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О ПЕРЕВОДЕ ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИХ НОВООБРАЗОВАНИЙ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Общая системно-иновационные процессы в семантико-деривационном развитии языка, А.М. Бушуй замечает: “Язык как особым образом организованное целое и компонент социальной системы выполняет общественную функцию, которая представляет собой практическое проявление сущности языка, реализацию его назначения  в системе общественных явлений. Общественная функция языка придаёт ему постоянное движение и развитие. Внутренние процессы в самой структуре языка вызываются необходимостью её упорядочения, стремлением говорящих поддерживать механизм языка в состоянии коммуникативной пригодности. Важной стороной движения языка под действием экстра и интралингвистических факторов является непрерывное создание, которое происходить при актуализации языка в его конкретной речевой реализации по действующей словообразовательной системе. Именно в речи реализуются существующие словообразовательные модели (= схемы построения новых слов) из конструктивных элементов, извлекаемых из имеющихся в языке слов, производятся по языковым моделям новые лексические единицы” [2009, c. 20].
Исходя из вышесказанного, интерес представляет активно развивающаяся научно-техническая терминология. Так, новообразования терминологически употребляемых глаголов встречаются в английском языке только как производные с суффиксом -ize, для которых характерны семантические варианты

“to make A” → diagonalize, “to provide with S” → topologize.  Последний из проведенных семантических вариантов не типичен для общеязыкового обихода [Л.К.Кондратюкова, 2004, с. 11]. 


В целом, в англоязычном [математическом] терминообразовании задействовано порядка 20 суффиксов, передающих семантику действия, состояния, качества, схожести или принадлежности [G.Eisenreich, R.Sube, 2003].


В случае полисемантичности суффикса используются в математической терминосфере не все из них. Так, у суффикса -ation в математической терминоподсистеме отсутствует семантический вариант “instrument”, -or/-er показывает только семантический вариант “something that V(s”.


С другой стороны, у отдельных суффиксов актуализируются семантические варианты, которые не задействуются в общеязыковом обиходе: -y  -or/-er  –  это “having property of V- ing”[operator], -y  -ity  –  это “possibility to perform action”[closability] и  -y  -ize  –  это “provide with” [topologize]. 
Наибольшую семантическую согласуемость с общим языком демонстрируют терминологические производные адъективы.

Вышерассмотренная проблематика интересна и в сравнительно-типологическом плане. Так, если обратится к аналогичным явлениям в немецком математическом языке, то здесь отмечаются соответствующие эквиваленты для англоязычных терминов. При этом часто [особенно при новейших производных и наличии общего латинского базового компонента] употребляется в англо-немецких эквивалентах один и тот же латинский суффикс. Ср. у  -ation, -or, -ity: Translation [= “параллельный перенос”, “трансляция, сдвиг” (в вычислительной математике)], Kommutator, [= “коммутатор”; “переключатель”].

Обычно же англо-немецкая терминологическая эквивалентация достигается в математической сфере посредством следующих суффиксов:


-англ. -ation, -ing, -ment  //нем. -ung: compactification = Kompaktifizierung,

mapping = Abbildung, displacement  – Verzerrung;  -англ. -ity и -ness // нем. -heit/-keit:  limitability = Begrenztheit,  closedness = Abgeschlossenheit; -англ. -able/-ible  //  нем. -bar: diagonalizable = diagonalisierbar; -англ. -ic/-ical  // нем. -isch: harmonic = harmonisch, topological = topologisch; -англ. -al/-ial  // нем. -al: sinusoidal = sinusoidal; -англ. -ize // нем. -isieren: topologize = topologisieren.
 
Тем самым вышеотмеченные параллели наглядно свидетельствуют о возможности установления достаточно установившихся закономерностей в деривационном развитии разноязычных терминологических систем и их сближении в процессе реализации внутренней системности при терминообразовании.

Разумеется, как и в прочих языковых подсистемах, и здесь отмечаются всевозможные исключения (хотя и не такие уж многочисленные). Образцом для терминологической подсистемы математики английского и немецкого языка будут пары типа arrangement = Ansatz ["математическое выражение величины"; "составление уравнения по математическим условиям задачи"].


К особенностям словообразовательной структуры терминологической лексики может быть отнесено почти полное отсутствие в ней оценочных, уменьшительно-ласкательных пейоративных суффиксов, используемых для образования типа birdie, boykin, squirreling.


Следует указать, что рассмотрение корреляции буквального и терминологического видов значения в термине является основным вопросом в работе терминологов  при создании рациональной упорядоченной терминологии.    

Так, например, в "airplane" буквальное значение раскрывает данный объект как нечто, имеющее отношение к воздуху и к плоскости.


Лексическое значение этого термина сводится к следующему: "летательный аппарат с мотором и крыльями", тогда как только терминологическое значение раскрывает полное смысловое содержание предмета, несёт указание на всю совокупность необходимых и достаточных признаков терминируемого класса, к которому принадлежит данный термин.

Специфика словообразования в технической терминологии заключается в отборе суффиксов и префиксов, наиболее удобных для построения терминов. В результате наблюдается закрепление или стремление к закреплению за некоторыми аффиксами определённых терминологических значений, особенно в химической и геологической терминологии.  Так, суффиксы со значением свойства и качества -ity, процесса и действия -ment, -tion, -ling могут рассматриваться с точки зрения их многознчности.

В силу своей деривационной продуктивности и частотности употребления некоторые словообразовательные элементы терминов приближаются к суффиксальному [полусуффиксальному] статусу [B.L.Raad, 2009, c. 148-149].  Так, полусуффиксы –tron активно используется для образования терминов, которые обозначают: 

1. Усилительные и генераторные приборы: carcinotron [karkinos pak + electron] – [“карсинотрон” (лампа обратной волны)]; здесь в основе названия лежит сходство функций движения. 
2. Газоразрядные приборы  thyaratron [thyreos (щит) + electron] – [“тиратрон” (газоразрядная лампа с горячим катодом, в котором есть одинь или более управляющих электродов)].

3.Электронно-лучевые трубки: colortron [color +electron] – [“колортрон” (трёхлучевой цветной кинескоп)].

4. Приборы для усиления и генерирования микроволн: versitron [versus (“изгиб”, “вращение”) + electron] – [“верситрон” (квантово-механический усилитель)]; tecnetron [“текнетрон” (транзисторная схема, работающая на принципе модуляции посредством воздействия поля)].

5. Выпрямительные приборы и устройства:  kenotron [kenos(“пустой”, “вакумный”) + electron [“кенотрон” (двухэлектродная лампа для выпрямлений)]. 

6. Приборы ядерной физики:  cosmotron [cosmos (“вселенная”) + electron [“ускоритель протонов высокой энергии”]. 

7. Электронные приборы:  phototron [phos, photos (свет) + electron] – [“фототрон” (матричный фотоэлемент)].
8. Элементы и понятия кибернетики:  datatron [datum (pl.) data (“данные”) + electron] [“дататрон” (машина для обработки информации)]; perception [perception → perceptio (“восприятие”, “понимание” + electron] – [“персептрон” (модель мозга человека)].
9. Приборы вычислительной техники: digitron [digitus (цифра в арифметике + electron)] – [“дигитрон” (газоразрядный прибор для визуализации знаков, применяемый в вычислительной технике )].

10. Измерительные приборы: galvatron [Galvani (собственное имя итальянского физика) + electron] – [“гальватрон” (фирменное название чувствительного регистрирующего прибора)].

11. Цифровые индикаторные лампы: inditron [indicare (“указывать”, “показывать”) + electron] – [“индитрон” (электронная лампа, фиксирующая цифровую информацию)]. 
12. Обычные электронные лампы: arcotron [arcо (комбинирующая форма arcus + electron)][“аркотрон” (высоковакуумная лампа с внешним управляющим электродом)]; здесь в основе образования термина лежит внешнее сходство управляющего электрода с другой.

13. Полупроводниковые приборы: reactatron [“реактатрон” (малошумящий полупроводниковый усилитель на микроволнах)]; transistron / transis (tor) / transfer → transferre + resistor [resistere –  “сопротивлятся ”] + [tron] – [“транзистрон” (название транзистора)] и др.

Кроме того, полусуффикс –tron применяется ещё и при образовании других терминов, обозначающих:

1. Элементарные частицы:  mesotron [mesas – (“средний”, “срединный”, “промежуточный”) + electron ] – [“мертрон”, (частицы в космических лучах)].

2.Cпециальные пластмассы: elastron [elastikos - “эластичный” + electron] – [“эластрон” (фирменное название материала из пластмассы)].

3.Название фирм, изготавливающих те или иные приборы: eltron [electric → electron + tron] – [“элтрон” (фирма, выпускающая электрооборудование)]; mechanitron [mechanikos – (“относящийся к механики или механизму”) + electron] + [“мэканитрон” (фирма и её изделия)].

4. Фирменное название приборов, используемых в медицине: kardia – “сердце” + electron +  – [“кардиотрон” (фирменное название электрокардиографа) ].
5. Фармацевтический состав витамина: ertron [erice  – “здоровье ” + tron] – [“эртрон”].

6. Удобрение для фруктовых деревьев: vitron [vital → vitalis + tron] +[“витрон”] и т.д. [W. Evans, 2010, c. 250-251].


Для современной английской терминосистемы показательны и такие инновационные образования, которые основаны на деривационной активности следующих суффиксов: 

1) Неологистические суффиксы: -ie, -ry: deepie (three - dimensional film); slippie (bus conductress); adhocery (process of evading problems by appointing edhoc committees); circuitry; rocketry;  

2) суффиксы, возвращённые из старины – manship: workmanship (xIv век),  craftsmanship (xvII век), chairmanship (xIx век); 

3) новое суффиксальное использование –ness: wideawakeness, calculatingness, divisiveness; 

4) компрессионный суффикс –wise, позволяющий превратить фразу в одно слово: advertisementwise (by way of advertizing), manpoverwise (in terms of manpower); jet wise (by flying in jet-propelled plane); 

5) Суффикс -ize, посредством которого образуются новые терминоглаголы типа transistorize, departmentalize, cannibalize, finalize, optimize и т.д.
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